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Shiroizumi,
time for

customers
will be here
until the
incense runs
out, so we'll f=
be here for a

I\ while

e it
;

why he's
always

staring
at me...




You really
/| do have
the
features
of a young
girl

Come over

This is the
prodigal son of
those great
shops. ..

I thought he'd
look more
reliable and
strong

He seems kind
of scary for
some reason...







Such a pretty
face yet you
have this
imposing
thing
attached to

you




~[S...stop |
touching it!! |




I'l1l keep

pleasing you,
don't cum until
I tell you to

Iivw I NE
asked you to

do someth
like that

ver

ing

This hard
thing
dangling
around here

Seems like all

I've been doing

is playing

around with it f










Alright,
that's enough
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Seems like
you're
going to

& | cum any

" \second now

You can f

talk right? / ll' .i
I told you / [/
to say it!!

properly k

Say it < "
o s

no more!!

Please
untie my
penis!!

I-L...

Keep
I'm sorry...!!

shaking
those hips!!
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His body's
as weak as ?
an arrow...

Besides you,

it seems that
time is also
exhausted, so
let's end
this here

Make sure
to
entertain
me again
the next
time I
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TL shit no one actually reads

Quick TL note: The "Umugai Tower" at the beginning
was originally written as §#% which by itself would
just mean "Clam Tower" (or frog, as clam and frog
share this same character, I fucking hate Japanese
sometimes). The problem occured when Locon decided to
add some furigana with "Umugai" as its reading.

It being the name of the establishment and Umugai
likely being some obscure reading of the character,
the difference is too small to worry about. But if
anyone is as autistic as me about this stuff and
wondering why I didn't translate it, there you have
it. Don't bust a nut.

Also a fun fact - on page 4 when he was referring to
the man as the "prodigal son" of the shop owners, he
used the words BZEF which does mean prodigal son,
but can also mean a man who is very loose morally or
a corrupt person. Quite spot on.

I took some liberties here and there in this
translation. Locon used some fucking weird wording

n A

making this shit a pain in the ass to translate. "X

ZX2T=M", who the fuck says that? The meaning came
across at any rate, so it's fine.

That's my second Locon work done. Yes my editing is
shit. I'm aware. Stop complaining about it.

--Fos
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